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1
Testuingurua eta justifikazioa



1. Testuingurua eta justifikazioa

 Itzulpengintza ezinbestekoa euskararen Hizkuntza Politika eta Plangintzan (HPP)

 Kodifikaziotik bertatik: 588 testu, erdia itzulpen aitortuak (Mendiguren Bereziartu, 1993)

 Zehar-lerroko elementua biziberritzean (legedia betetzeko, espazio berrietara iristeko…)

 Itzultzaileak hizkuntza-aldaketan agente (Muñoz & Valdivieso, 2007), 
hizkuntza gutxituetan are gehiago (Garrido & Luna, 1997) 

 Itzulpen zereginari normalizazio zeregina gehitzen zaio 

(Uribarri, 2005 in Sanz-Villar, 2018)

Gehiago ikertzeko beharra
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Tesiaren helburuak



2. Tesiaren helburuak

Itzulpen-hautuetan kontuan hartzen diren irizpideak ulertzea

 Hezkuntza arloa, sendoena: testuliburuak eta eskuliburu espezializatuak

 Hiru diskurtso komunitate: biologia, historia, filosofia

 zehazki hautu lexiko-terminologikoetan

Bi elementutan arreta:

1. Itzulpen-hautuetan

2. Testuinguruko zenbait faktoretan

Itzulpenak

Testuingurua

1

2



3
Marko teorikoa eta metodologia



Itzulpena
testua

Hizkuntza-fenomenoa

 Hizkuntzazkoa beti soziala

 Hizkuntzak praktika sozialak artikulatzen ditu

(Blommaert, 2005; Bucholtz & Hall, 2008; 
Eckert, 2016; Heller et al., 2017)

TESTUA

testuinguru soziala

Itzulpengintzaren
soziologia

testua bere testuinguruan, itzulpena
baldintzatu egiten baitu

(Wolf, 2010; Wolf & Fukari, 2007)

3. Marko teorikoa eta metodologia

Zabaldu
euskararen biziberritzetik



Itzulpena
testua

3. Marko teorikoa eta metodologia

1. Itzulpen Ikasketa Deskribatzaileak

Testuinguruaren, itzulpenen eta 
itzulpen-hautuen

deskribapen enpirikoa
(Toury, 1985; Lambert & Van Gorp, 1985)

2. Soziolinguistika kritikoa

Analisi kritikoa
(Woolard, 2016; Eckert, 2016; 2018; 2019)



Ikerketaren faseak

Elkarrizketen aurretik

 Helburua itzulpen-irizpide eta joera estilistiko batzuk identifikatzea

 Corpus azterketa

 Dokumentazio-iturriei buruzko galdetegia

Elkarrizketak eta eztabaida-taldea

 Helburua irizpideetan eta testuinguruan sakontzea (azterketa etnografikoa)

 hautuen zergatiak

Une honetan: corpusa eta galdetegia prestatzen
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Orain arteko zenbait emaitza



Corpusaren katalogoa: bildutako metadatuak

OROKORRAK

 Argitaratze urtea

 Argitaletxea

 Izenburua

 Iturria (datu-basea)

 Normatibizazio deialdia (Eus.Zerb./ EIMA)

 Bilduma

 Esteka

 Corpusa (EHUko testuetan) /
Ikasmaila (EIMAkoetan)

 Arloa (biologia/ historia / filosofia)

 Gaia (EHU) / Ikasgaia (EIMA)

 Sorburu-hizkuntza

AGENTEAK ETA IKUSGARRITASUNA

 Itzulpen gisa aurkeztu da?

 Katalogoan

 Egile-eskubideetan

 Datu gehigarriak (agenteen funtzio iluna)

 Itzultzailea(k)

 Enpresa / taldea

 Norbanakoak

 Zuzentzailea(k) / hizkuntza begiralea(k)

 Begirale zientifiko-teknikoak

 Edukien egokitzailea(k)

 Editorea(k) / Koordinatzailea(k)

 Bestelako agenteak

 Jatorrizko egilea
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Itzulpen-taldeak
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Itzulpenak arloka eta mailaka

Arlo bakoitzekoak maila eta ziklo bakoitzean

Biologia Historia Filosofia

Biologia + 

Historia GUZTIRA

LH1 6 4 1 11 22

LH2 4 4 1 11 20

LH 1. zikloa 10 8 2 22 42

LH3 3 5 1 11 20

LH4 5 4 1 14 24

LH 2. zikloa 8 9 2 25 44

LH5 4 5 1 9 19

LH6 4 4 2 16 26

LH5,6 1 1 5 0 7

LH 3. zikloa 9 10 8 25 52

LH osorik 27 27 12 72 138

DBH1 9 10 0 19

DBH2 5 13 1 19

DBH 1. zikloa 14 23 1 38

DBH3 8 8 0 16

DBH4 9 8 5 22

DBH 2. zikloa 17 16 5 38

DBH1,2,3,4 0 0 4 4

DBH osorik 31 39 10 80

Batx1 8 9 5 22

Batx2 2 3 8 13

Batx1,2 1 0 0 1

Batx osorik 11 12 13 36

Unibertsitatea 13 11 56 80

Guztira 82 89 91 72 334

Biologia 82

Historia 89

Filosofia 91

Biologia + Historia 
(inguruaren ezaguera 

ikasgaia) 72

334 itzulpen katalogatu
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Ondorioak



Ondorioak: hurrengo urratsak

1. Elementu lexiko-terminologikoak zehaztu

2. Corpusa bildu eta analizatu
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